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				Sachez tirer parti de votre guide ...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est question de 
				confiance en soi. Peu importe s’il ne vous reste rien de vos cours de langue 
				à l’école. Si vous assimilez aujourd’hui ne serait-ce que les expressions de 
				base reproduites sur la couverture de ce guide, votre voyage en sera 
				métamorphosé. N’hésitez pas, profitez de cette porte ouverte sur l’Asie du 
				Sud, lancez-vous dans l’aventure de la communication !
				comment se repérer 
				Ce guide est divisé en deux parties : l’une pour le hindi/ourdou et l’autre 
				pour le bengali – toutes les deux subdivisées en sections identiques. Le 
				chapitre 
				basiques
				sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				 
				présente les situations usuelles en voyage, comme trouver un bus ou une 
				chambre d’hôtel. La partie 
				pratique
				vous offre les clés des rapports 
				sociaux : comment engager une conversation ou exprimer une opinion. 
				Une section entière est dévolue à l’alimentation, avec des rubriques 
				gastronomie, plats végétariens et spécialités locales. La partie 
				urgences
				 
				aborde les problèmes de sécurité et de santé en voyage. Un index détaillé, 
				situé en fin d’ouvrage, répertorie les différents questions abordées. Il est 
				complété par deux dictionnaires bilingues.  
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression est accompagnée d’une transcription 
				phonétique (matérialisée par les phrases de couleur) pour vous aider à 
				prononcer si vous ne maîtrisez pas les alphabets du hindi, de l’ourdou ou 
				du bengali. La prononciation des mots hindi et ourdou est généralement 
				la même, et là où elle diffère, nous l’avons indiquée par les symboles 
				h 
				pour le hindi et 
				o
				 
				pour l’ourdou. Le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				vous donnera plus de détails.
				les petits plus
				Le langage du corps, les habitudes locales ou l’humour sont déterminants 
				dans chaque culture. Les encadrés 
				parler local
				vous montrent les 
				expressions typiques ou celles qui reviennent souvent dans la vie de tous 
				les jours. Par ailleurs, les encadrés 
				panneaux
				vous expliquent les panneaux 
				que vous risquez de croiser.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes (bengali)
				Bonjour (hindous). 
				 
				no
				·môch·kar   
				Bonjour (musulmans). 
				 
				as·
				sa·
				lam wa·
				la
				·
				i
				·kum 
				Au revoir (hindous). 
				 
				no
				·môch·kar   
				Au revoir (musulmans). 
				 
				al
				·la 
				ha
				·féz  
				S’il vous plaît. 
				 
				pliz
				Merci. 
				
				dhôn
				·nô·bad
				Oui.  
				 
				
				Non.  
				 
				na
				Excusez-moi.  
				 
				chou
				·noun
				Pardon.
				 
				 
				 
				so
				·ri
				Au secours ! 
				 
				 
				bã
				·tcha·o
				expressions courantes (hindi et ourdou)
				Bonjour. 
				 
				 
				h
				 
				na·ma·sté 
				 
				o
				 
				 
				Au revoir. 
				 
				 
				h
				na·ma·sté 
				 
				o
				 
				 
				S’il vous plaît.  
				
				
				h
				 
				 
				 
				 
				o
				 
				   
				Merci. 
				 
				 
				h
				 
				
				 
				o
				 
				
				Oui. 
				 
				 
				 
				Non. 
				 
				 
				 
				Excusez-moi.  
				 
				 
				sou·ni·yé
				Pardon. 
				 
				 
				 
				Au secours ! 
				 
				 
				 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				chiffres (bengali)
				1 
				
				èk
				2  
				 
				dou·i
				3  
				 
				tinn
				4  
				 
				tchar
				5  
				 
				pãtch
				6  
				 
				tchhoy
				7  
				 
				chat
				8  
				 
				
				9  
				 
				noy
				10  
				 
				doch
				chiffres (hindi et ourdou)
				1 
				 
				 
				 
				 
				ék
				2 
				 
				 
				
				do
				3 
				 
				 
				
				
				4 
				 
				 
				
				
				5 
				 
				 
				
				
				6 
				
				
				tchhay
				7 
				 
				 
				
				
				8 
				
				
				
				9 
				
				
				nau
				10 
				
				
				das
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				hindi
				et ourdou 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				hindi et ourdou
				 
				hindi langue officielle
				 
				hindi langue officielle et ourdou largement compris
				 
				ourdou langue officielle et hindi largement compris  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				La plupart des sons du hindi et de l’ourdou existent en français. Pour les autres, 
				bien que ce guide puisse vous donner des indications, rien ne vaut l’écoute de la 
				langue.
				voyelles
				La longueur des voyelles change le sens des mots, aussi distinguez bien les voyelles 
				brèves (comme 
				a
				)
				 
				des longues (comme 
				
				) qui sont plus appuyées, durent plus 
				longtemps et sont notées par un trait au-dessus de la voyelle dans la transcription. 
				Les voyelles nasales (comme “on”, “en”, “an”, “in” en français) sont indiquées par un 
				tilde (~) au-dessus de la voyelle. On les prononce en laissant passer l’air par le nez, ce 
				qui leur donne un air nasillard. Au début, il n’est pas toujours facile de les repérer.
				voyelles
				symboleéquivalent français
				exemple hindi/
				ourdou 
				a
				b
				eu
				rre (très bref)
				p
				a
				·ti
				
				éb
				a
				t
				pi·t
				
				ai
				m
				ai
				son
				sa·m
				ai
				au
				p
				o
				rte (o ouvert)
				au
				·rat
				é
				b
				é
				bé
				d
				é
				
				i
				p
				i
				(bref)
				m
				i
				
				
				r
				i
				z (2 fois plus long)
				pat·n
				
				o
				p
				ô
				le (o fermé)
				b
				o
				
				ou
				p
				ou
				r (bref)
				s
				o
				u
				
				
				p
				ou
				r (2 fois plus long)
				d
				o
				
				dh
				
				
				(voyelle prononcée en 
				laissant passer l’air par 
				le nez)
				  
				>
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				consonnes
				À la différence du français, il existe en hindi et en ourdou des consonnes aspirées 
				(prononcées avec une expiration notée “h” ici) et des rétroflexes (prononcées en 
				appuyant le bout de la langue sur l’arrière du palais, notées avec un point sous la 
				lettre). Changer une rétroflexe par une autre lettre peut mener à des malentendus, 
				mais vos interlocuteurs seront certainement indulgents et apprécieront vos efforts. 
				Concernant les lettres de l’alphabet arabe 
				khe
				,
				gain 
				et
				qaf
				, elles sont prononcées 
				le plus souvent 
				kh
				, 
				g
				et 
				k
				,
				 
				c’est pourquoi nous ne les avons pas distinguées dans la 
				transcription. De même, 
				ain
				ne se prononce pas (voir tableau de l’alphabet ourdou)
				.
				 
				consonnes
				symboleéquivalent français
				exemple hindi/
				ourdou
				b
				b
				eau
				b
				o
				
				ch
				ch
				at
				ch
				
				d
				d
				oute
				d
				ost
				dj
				j
				a
				zz
				dj
				ag
				f
				f
				roid
				f
				
				g
				g
				uide
				g
				
				h
				(aucun : expiration)
				h
				osh
				k
				k
				épi
				k
				
				l
				l
				oup
				l
				
				m
				m
				ain
				m
				ann
				n
				n
				on
				n
				
				p
				p
				in
				po
				ul
				r
				(aucun : “r” roulé)
				r
				el
				s
				s
				ou
				s
				
				t
				t
				out
				t
				
				tch
				ca
				tch
				tch
				alo
				v
				v
				in
				v
				ann
				y
				y
				oupi
				y
				
				z
				z
				éro
				z
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				système d’écriture
				hindi
				Le hindi s’écrit en caractères devanagari, tout comme le sanskrit, le népalais et le 
				marathi. L’alphabet possède 46 signes primaires – 35 consonnes et 11 voyelles – 
				et s’écrit de gauche à droite. La devanagari est une écriture phonétique : chaque 
				caractère représente un seul son. Les voyelles arrivent en tête de l’alphabet, suivies 
				par les consonnes, rangées par séries suivant leur point d’articulation (de la gorge 
				aux lèvres). Chaque consonne est prononcée avec le son 
				a 
				si aucun signe voyelle ne 
				vient la modifier.
				Le trait qui surplombe les lettres indique la longueur du mot. Le trait vertical ( ) indique 
				la fin de la phrase, tandis que tous les autres signes de ponctuation sont similaires à 
				ceux du français.  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ourdou
				En Inde et au Pakistan, l’ourdou s’écrit traditionnellement avec un alphabet arabo-
				persan modifié appelé 
				
				. Dans cet ouvrage, nous avons utilisé une police 
				alternative appelée 
				nashk
				, qui sert aussi à écrire l’arabe. Dans les deux cas, les mots 
				s’écrivent de droite à gauche, mais en 
				
				ils sont légèrement penchés de haut 
				en bas, tandis qu’ils restent bien alignés en 
				nashk
				. L’ourdou compte 35 consonnes et 
				3 voyelles dont la forme peut changer selon leur place dans le mot. Chaque consonne 
				représente un seul son, alors que la prononciation des voyelles varie. Dans le tableau 
				ci-dessous, nous n’avons indiqué que la forme isolée des lettres. 
				alphabet ourdou
				      
				      
				      
				      
				      
				     
				Les limites des mots peuvent être parfois difficiles à identifier, ainsi que les lettres qui 
				les composent, car leur forme peut changer quand elles sont combinées les unes aux 
				autres. Le trait ( ) indique la fin de la phrase. Virgules ( 
				 
				) et points d’exclamation 
				sont inversés ( 
				 
				) par rapport au français. Les autres signes de ponctuation sont les 
				mêmes.  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Ce chapitre présente les rudiments de la grammaire hindie et ourdoue. Les 
				différentes rubriques, classées par ordre alphabétique, sont destinées à vous aider 
				à construire vos propres phrases. Le dictionnaire inclus à la fin de cette section vous 
				donnera le vocabulaire nécessaire pour vous lancer. En cas de besoin, un glossaire des 
				termes grammaticaux se trouve en fin d’ouvrage. Les abréviations 
				dir
				et 
				obl
				dans la 
				translittération de chaque exemple renvoient aux cas expliqués dans le glossaire. Les 
				exemples sont en caractères latins.
				En cas de difficulté, pas de panique : quelques gestes vous aideront à vous faire 
				comprendre !
				adjectifs et adverbes
				décrire 
				Les adjectifs précèdent toujours les noms. Seuls ceux qui finissent en 
				 
				au masculin 
				singulier s’accordent en genre, nombre et cas avec le nom qu’ils qualifient (voir le 
				tableau ci-dessous). Tous les autres sont invariables. 
				Comme en français, les adverbes sont invariables.
				nomsingulierpluriel
				masculin
				 
				  
				 
				gentil garçon
				-e 
				  
				 
				gentils garçons
				féminin
				 
				  
				 
				gentille fille
				 
				 
				 
				gentilles filles
				billet pas cher 
				m
				 
				 
				 (litt : pas-cher billet)
				Allez tout droit.
				 
				 
				 
				(litt : tout-droit allez)
				Voir également 
				cas
				et 
				genre
				.
			
		
	



	




	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				articles
				décrire • nommer les personnes et les choses
				            
				 
				(un) et l’indéfini 
				 
				(quelqu’un, un quelconque) peuvent servir à traduire l’article indéfini “un(e)”.
				un homme 
				m
				 
				  
				   
				 
				   homme)
				avoir
				exprimer la possession
				Il n’existe pas de verbe avoir en hindi et en ourdou. Voir 
				l’expression de la possession
				. 
				cas
				décrire • 
				indiquer un lieu • nommer les personnes et les choses •  
				exprimer la possession
				Le hindi et l’ourdou sont des langues à “cas”, c’est-à-dire que la terminaison des 
				noms, pronoms, adjectifs et déterminants change suivant leur fonction dans la 
				phrase et leurs liens avec les autres éléments de la phrase.
				Il existe deux cas : le cas direct et le cas oblique. Le cas direct est utilisé pour marquer 
				le sujet et le COD (complément d’objet direct) 
				sans postposition
				et le cas oblique 
				s’emploie pour toutes les autres fonctions grammaticales.
				Dans ce chapitre, le cas est indiqué après chaque nom pour vous montrer où utiliser 
				le cas direct (
				dir
				) ou le cas oblique (
				obl
				) dans la phrase. Les noms du 
				dictionnaire 
				et des listes de vocabulaire de ce guide sont tous au cas direct. Même si vous vous 
				trompez dans l’utilisation des cas, vos interlocuteurs seront tolérants, car beaucoup 
				      
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				 
				cas direct  
				dir 
				      
				Cette pièce est remplie.
				 
				 
				   
				(litt : cette
				-dir
				pièce
				-dir
				pleine est)
				cas oblique  
				obl 
				– pour toutes les autres fonctions grammaticales
				Posez(-le) dans cette pièce.
				 
				 
				    
				(litt : cette
				-obl
				pièce
				-obl
				dans posez)
				Les terminaisons des cas du hindi et de l’ourdou sont données dans le tableau 
				suivant :
				cas direct cas oblique 
				type de nomsingulierplurielsingulierpluriel
				masculin  
				en
				 
				 
				 
				
				 
				pièce
				-é
				
				 
				pièces
				-é
				 
				 
				pièce
				-õ
				 
				 
				pièces
				masculin ne 
				finissant pas 
				en
				 
				 
				 
				 
				maison
				 
				 
				maisons
				 
				 
				maison
				-õ 
				 
				 
				maisons
				féminin  
				en
				 
				 
				
				
				 
				épouse
				
				
				 
				épouses
				
				 
				 
				épouse
				
				 
				 
				épouses
				féminin ne 
				finissant pas 
				en
				 
				 
				
				 
				langue
				
				
				 
				langues
				
				 
				langue
				-õ
				 
				 
				langues
				Voir aussi 
				adjectifs
				, 
				genre
				, 
				possession
				et 
				postpositions
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				démonstratifs
				décrire • nommer les personnes et les choses  
				• désigner
				Les démonstratifs en hindi et en ourdou peuvent être adjectifs et se placer avant le 
				nom ou les pronoms ou s’utiliser seuls. 
				Ils changent de forme selon le cas (direct ou oblique).  
				cet hôtel
				  
				 (litt : cet hôtel)
				ceux-là
				vé
				
				(litt : ceux-là)
				avec nom au cas direct avec nom au cas oblique 
				ceci 
				
				is 
				cela
				voous 
				ceux-ci
				 
				inn 
				ceux-là
				véoun 
				Qu’est-ce que c’est ? 
				 
				 
				  
				 
				(litt : cela
				-
				dir
				 
				quoi est)
				Combien coûte ce manteau ?
				
				 
				h 
				     
				 
				(litt : ce
				-
				obl
				 
				manteau-
				obl
				 
				de prix-
				dir
				
				
				quoi est) 
				 
				o 
				     
				 
				(litt : ce-
				obl
				 
				manteau-
				obl
				 
				de prix
				-dir
				
				
				quoi est)
				Voir aussi 
				cas
				, 
				genre 
				et
				 
				ordre des mots
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				être
				décrire • agir • exprimer la possession
				Le verbe 
				 
				(être) est irrégulier à presque tous les temps. C’est le seul verbe qui porte les 
				marques de personne (je, tu, il...), alors que les autres verbes ne sont marqués qu’en genre et 
				en nombre (voir 
				verbes
				). 
				ho
				   
				jesuis
				 
				tu 
				sg fam
				es
				  
				hai
				tu/vous 
				sg/pl égal
				es/êtes
				toum  ho
				vous 
				sg/pl pol
				êtes
				  
				il/elle (proche) 
				sg
				est
				 
				hai
				il/elle (loin) 
				sg
				est
				vo hai
				noussommes
				ham 
				
				ils/elles (proche) 
				sg pol/pl 
				sont
				  
				ils/elles (loin) 
				sg pol/pl 
				sont
				vo  
				
				Il est français.
				 
				 
				  
				 
				(litt : il
				-
				sg-loin
				 
				français est)
				Voir aussi 
				négation
				,
				 
				pronoms personnels 
				et
				 
				possession
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				genre
				décrire • nommer les gens et les choses
				Il existe deux genres en hindi et en ourdou : le masculin et le féminin. Les êtres 
				humains et les animaux ont, naturellement, un genre, ainsi que tous les autres noms, 
				comme en français. Il faut donc apprendre le genre en même temps que le nom. 
				               
				féminin (terminant en 
				
				 
				ou non ; voir tableau ci-après). Dans le 
				dictionnaire
				et les 
				lexiques de ce guide, le genre est indiqué si nécessaire. 
				Voir aussi 
				adjectifs et adverbes
				, 
				cas 
				et 
				verbes
				.
				noms masculinsnoms féminins
				terminant 
				en
				 
				 
				sg
				
				 
				(pièce)
				terminant 
				en
				 
				 
				sg
				
				
				(épouse)
				pl
				-é
				 
				(pièces)
				pl
				
				 
				(épouses)
				ne 
				terminant 
				pas en
				 
				 
				sg
				 
				(maison)
				ne 
				terminant 
				pas en
				 
				 
				sg
				
				(langue)
				pl
				 
				(maisons)
				pl
				
				
				(langues)
				il y a
				indiquer un lieu • désigner
				           
				hai 
				pour le singulier et 
				
				pour le pluriel.
				 
				(non) se place avant le verbe pour obtenir une phrase négative.
				Il y a un téléphone dans la gare.
				 
				 
				   
				 
				(litt : gare
				-
				obl
				dans téléphone
				-
				dir
				 
				est)
				Il n’y a pas de téléphone dans la gare.
				
				 
				    
				 
				(litt : gare
				-
				obl
				 
				dans téléphone
				-dir
				non est)
				Voir aussi 
				être
				, 
				négations
				et
				verbes
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				négation
				agir • nier
				      
				
				,
				mat
				ou 
				
				en fonction du mode du verbe 
				(indicatif, impératif ou subjonctif). Elles viennent se placer juste avant le verbe pour 
				rendre son sens négatif.  
				Elle travaille.
				 
				 
				    
				(litt : elle
				-
				loin
				 
				travaillant
				-f
				 
				est)
				Elle ne travaille pas.
				 
				 
				    
				(litt : elle
				-loin
				 
				travaillant
				-f
				 
				pas)
				Voir aussi 
				verbes 
				et 
				ordre des mots
				.
				ordre des mots
				demander • agir
				L’ordre normal des mots en hindi et en ourdou est sujet-objet-verbe, même pour les 
				phrases interrogatives et négatives.
				Étudiez-vous le hindi ?
				
				 
				  
				
				
				
				 
				
				 
				(litt : 
				
				 
				vous
				-sg-pol
				 
				hindi
				-dir
				 
				étudiant
				-m/f
				 
				êtes)
				J’étudie l’ourdou.
				 
				 
				  
				
				
				 
				 
				(litt : je ourdou
				-
				dir
				 
				étudiant
				-m/f
				 
				suis)
				Voir aussi 
				négations
				et 
				questions
				.
				pluriel
				décrire • 
				nommer les personnes et les choses 
				Le pluriel en hindi et en ourdou varie en fonction de la terminaison du nom, de son 
				genre, de son nombre et de son cas. 
				Pour plus de détails, voir 
				cas 
				et 
				genre.
				 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				possession
				décrire • nommer les personnes et les choses
				En hindi et en ourdou, on peut marquer la possession en utilisant les adjectifs 
				possessifs du tableau ci-après (donnés au cas direct) devant l’objet possédé. 
				Les possessifs s’accordent avec le genre et le nombre de l’objet possédé.
				mon sac
				 
				 
				 (litt : mon sac)
				tes sacs
				
				té·ré thai·lé
				 
				(litt : tes sacs)
				masculin sgmasculin plféminin
				mon/ma/mes
				
				mé·ré
				
				ton/ta/tes 
				sg fam
				
				té·ré
				 
				ton/ta/tes - votre/vos 
				sg/pl fam
				 
				votre/vos 
				sg pol
				
				son/sa/ses (proche) 
				fam
				 
				son/sa/ses (proche) 
				pol
				 
				son/sa/ses (loin) 
				fam
				
				son/sa/ses (loin) 
				pol
				 
				notre/nos
				 
				leur/leurs (proche) 
				 
				leur/leurs (loin) 
				 
				En hindi et en ourdou, il n’existe pas de verbe “avoir”. Pour exprimer la possession, 
				on utilise le verbe “être”. 
				Pour les membres de la famille, les membres du corps ou les objets inamovibles 
				(comme le premier exemple ci-dessous), la structure est “ton X est”. Pour une 
				propriété mobile (deuxième exemple), vous direz “X est près de toi”.
				Il a deux sœurs.
				
				 
				    
				 
				(litt : ses
				-inf-loin
				 
				deux sœurs
				-dir
				 
				sont)
				Nous avons trois billets.
				
				 
				    
				 
				(litt : nous-de près trois billets
				-dir
				sont)
				Voir aussi 
				être
				,
				 
				cas
				,
				genre 
				et
				 
				postpositions
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				postpositions
				décrire • indiquer un lieu
				              
				relient les mots les uns aux autres. Elles sont comparables à nos prépositions (à, par, 
				pour), mais sont placées après le nom ou le pronom auquel elles se rapportent. Un 
				mot suivi d’une postposition prend le cas oblique. 
				Voici quelques postpositions courantes :
				postpositions
				sur
				par
				de 
				(possession)
				 
				m sg/m pl/f
				depuis 
				(origine)
				sé 
				en dehors de
				  
				pour
				 
				à/au 
				(complément  
				circonstanciel de 
				temps ou de lieu)
				
				dans
				
				jusqu’à
				 
				à l’intérieur de
				  
				avec
				  
				depuis Paris
				
				pai·ris sé
				 (litt : Paris
				-obl
				depuis)
				dans l’aéroport
				
				  
				 
				(litt : aéroport
				-
				obl
				 
				dans)
				Que faites-vous samedi soir ?
				
				 
				     
				(litt : samedi
				-
				obl
				 
				de nuit
				-
				obl
				 
				à
				 
				 
				       
				vous quoi faire êtes-en-train)
				Voir aussi 
				cas
				et 
				possession
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				pronoms personnels
				agir • nommer les personnes et les choses
				             
				correspondent aux différents degrés de politesse : 
				
				(exclusivement pour parler 
				avec les enfants et les amis intimes), 
				toum
				(pour s’adresser à quelqu’un de plus jeune 
				ou dans une situation informelle) et 
				
				(pour s’adresser aux aînés et à tous ceux à qui 
				l’on doit du respect). 
				À la troisième personne, le même pronom traduit “il” et “elle”, puisque le genre 
				est indiqué par le verbe (voir 
				verbes
				). Cependant, selon que la personne est 
				géographiquement proche ou éloignée, qu’on lui doit ou non du respect, on utilisera 
				           
				aussi les formes polies du singulier. 
				              
				 
				nécessaire.
				pronoms personnels
				je
				 
				nous 
				ham
				tu 
				sg fam
				  
				vous 
				pl fam
				toum
				tu 
				sg-fam
				toum  
				vous 
				sg pol
				  
				vous 
				pl pol
				
				il/elle (proche) 
				sg-fam
				 
				ils/elles (proche) 
				pl/sg-pol
				
				il/elle  (loin) 
				sg-fam
				vo 
				ils/elles (loin) 
				pl/sg-pol
				vé
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				questions
				demander • poser une question poliment
				           
				en montant le ton de la voix à la fin de la phrase, ou en ajoutant 
				 
				(équivalent de 
				“est-ce que”) en tête. Attention : 
				
				placé juste avant le verbe signifie “quoi” ou 
				“qu’est-ce que”. 
				Cette chambre est libre.
				
				 
				   
				 
				(litt : cette chambre
				-
				dir
				vide est)
				Est-ce que cette chambre est libre ?
				 
				 
				
				 
				   
				 
				(litt : 
				
				 
				cette chambre
				-
				dir
				 
				vide est)
				Voici la listes des autres mots interrogatifs :
				mots interrogatifs
				combien
				 
				m sg
				quand
				
				 
				m pl
				où
				
				 
				f
				lequel/laquelle
				
				comment/ 
				quelle sorte de 
				 
				m sg
				qui
				
				 
				m pl
				pourquoi
				
				 
				f
				quoi/que
				
				Comment cela est-il arrivé ?
				 
				 
				  
				
				(litt : ceci
				-
				proche
				comment arriva) 
				Quelle sorte d’homme est-ce ? 
				 
				   
				
				(litt : cela
				-
				loin
				 
				quelle-sorte-
				 
				
				d’homme
				-dir
				 
				est) 
				Pour formuler une demande polie, prenez le radical du verbe (la forme qu’on trouve 
				dans le dictionnaire sans la terminaison 
				
				   
				 
				: 
				venir
				 
				venez, s’il vous plaît
				 
				Voir aussi 
				verbes 
				et 
				ordre des mots.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				verbes
				agir • demander • nier
				Dans le dictionnaire, tous les verbes en hindi et en ourdou se terminent en 
				
				à 
				l’infinitif. En enlevant le suffixe 
				
				, on obtient le radical qui servira à former tous 
				les temps. 
				Ce ne sont pas les pronoms personnels, mais les verbes qui indiquent le genre 
				(masculin ou féminin). Lorsque cela s’avère nécessaire, ce genre est précisé dans cet 
				ouvrage. 
				Le tableau suivant présente le présent simple du verbe 
				
				(parler). Au radical – 
				bol
				– , on ajoute un suffixe indiquant l’aspect, le genre et le nombre du sujet (
				 
				m 
				sg
				, 
				·té
				 
				m pl
				ou 
				·t
				
				 
				f
				), puis l’auxiliaire être au présent à la personne voulue (
				
				
				hai
				
				ho
				
				
				). Alors que le suffixe s’accorde en genre et en nombre, l’auxiliaire s’accorde en 
				personne et en nombre avec le sujet.
				masculinféminin
				je
				parle
				    
				tu 
				sg fam
				parles
				   
				tu/vous  
				sg fam/pl pol
				parles / parlez
				bol·té ho
				 
				vous 
				sg pol
				parlez
				   
				il/elle 
				sg fam
				parle
				    
				nous
				parlons
				    
				ils/elles
				parlent
				    
				Je parle hindi. 
				 
				 
				
				
				
				 
				(litt : je hindi
				-
				dir
				 
				parlant
				-
				m/f
				 
				suis)
				Voir aussi 
				être
				, 
				genre
				, 
				négation
				et 
				ordre des mots
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				deux langues en une ?
				Malgré deux écritures différentes, le hindi et l’ourdou possèdent un 
				vocabulaire de base commun. Ainsi, la plupart des phrases de ce guide 
				seront compréhensibles par les locuteurs des deux langues. Partout où il 
				existe cependant des différences, les transcriptions seront précédées des 
				signes 
				h 
				pour le hindi et
				o 
				pour l’ourdou. Souvent, la seule différence sera 
				la substitution d’un mot d’origine sanskrite pour le hindi par un synonyme 
				d’origine arabe ou persane pour l’ourdou. 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				l'anglais indien
				Sous la domination britannique, entre 1858 et 1947, l’anglais était la langue 
				administrative à travers toute l’Inde. Depuis l’Indépendance, il a, comme le hindi, 
				statut de langue officielle et, comme lui, sert de lingua franca à travers le pays 
				(bien que d’autres langues prédominent dans certaines régions, notamment 
				dans l’Inde du Sud). Au début, comprendre l’anglais indien pourra vous paraître 
				difficile, à cause de sa prononciation, influencée par la phonétique des langues 
				locales. De plus, la grammaire et le vocabulaire peuvent aussi plus ou moins 
				varier par rapport à l’anglais standard. Écoutez attentivement, et, si vous ne 
				comprenez pas, demandez poliment à votre interlocuteur de répéter.
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deux pays.
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en ourdou, des expression qui vous permettront de mieu saisir l penseé de leurs
Tocuteurs. Une fos que vous aurez assimilé |2 prononciation, ce n sera plus qu'une
affare de coniance. Découvrra cltur locale et nover de nouveles amitéssont a
portée de langue. Alor, allezy, parlz !
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On considére généralement que e hindi et Fourdou sont e vaiantes d'une méme
langue avec deux traditions littéraires distinctes. Ainsi, les locuteurs de hindi et
ourdou qui féquentent les mémes marchés (et regardent s mémes fims de
Bollywood) n‘ont pas de problémes pour e comprendre. our “Combien a cofte ?,
‘tous deux diront yé kit:né ka hai. Mais tandis que la forme écrite en hindi sera &
iR 1 #7onéira S 1S S v enourdou.

Le hindi, qui s'écit de gauche 3 droite en caractéres devanagar, est une des
langues officielles de I'lnde, avec I'anglais. L'ourdou, quant  lui, s'écrit de droite &
gauche en natalg (aphabet arabe moiié) et est a langue offcille du Pakistan.
Cest aussi la langue officielle dans les Etats indiens du Biar et du Jammu-et-
Cachemire.  ells deus, eles représentent Ia seconde langue Ia pus parlée au
monde, appelée parfois hindustani. Dans leur vie quotidienne, les locuteurs de

hindi et dourdou communiquent sans
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35,1 ourdod arabo-persan lé  son éciture.
famille linguistique : branche Le hindi et Fourdou ontpour ancétre
indo-aryenne de [a famille commun le sanskiit dlassique, appary
des languesindo-européennes | pras e fa vallée de Findus (Pakistan
nombre approximatif de actuel et nord-ouest de inde) au début
Tocuteurs : 600 millions de Vere chrétienne. Les premiers vers
langues proches: népali, en views hindi (ou apabhansha) furent
punjabi,sanskiit it en769, et lalangue prt e nom
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